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Kat  dtav fvolgev v odppayidba tThHv  EBSOUNV, EyEveTo év
Na alipofungua alipofungua - muhuri - wa-saba,  kukawa katika
G2532  G3752 G0455 G3588  G4973 G3588  G1442 G1096 G1722
™ olpav®d ¢ AMLWPLOV.
- mbingu  kama nusu-saa.
G3588  G3772 G5613  G2256
Mwana-Kondoo alipoivunja ile lakiri ya saba, pakawa kimya mbinguni kwa muda wa nusu saa.
Kal €80V ToUG €Tt ayyéhoug, ol évwtilov tod  Oeod
Na nikaona - malaika-saba malaika, ambao mbele-ya - Mungu
G2532  G3708 G3588  G2033 G0032 G3739 G1799 G3588  G2316
€otnKaowy, Kat  é866nocav altolg Emta OQATILYYEG.
wamesimama, na walipewa wao baragumu-saba baragumu.
G2476 G2532  G1325 G0846 G2033 G4536
Nami nikawaona wale malaika saba wanaosimama mbele za Mungu, nao wakapewa tarumbeta saba.
Kat  &N\\og dyyeho¢  HN\Bev kal  £0tdln €t to0 Buolaotnpiou,
Na malaika-mwingine mwingine akaja na akasimama juu-ya - madhabahu,
G2532  G0243 G0032 G2064  G2532 G2476 G1909  G3588
Exwv AMBavwtov  Ypuoolv; kat  €666n aut® OBupduata TIONAG, Swoel
mwenye chetezo cha-dhahabu; na alipewa yeye ubani mwingi, autoe
G2192 G3031 G5552 G2532  G1325 G0846  G2368 G4183 G1325
Talg mpoosuxalg TV  aylwv TAVTwy €Tl 10 Buotlaothplov
pamoja-na-maombi maombi ya watakatifu wote juu-ya - madhabahu
G3588 G4335 G3588  G0040 G3956 G1909  G3588  G2379
T Xpuooiv TO EVWTILOV to0  Bpdvou.
- ya-dhahabu - iliyo-mbele-ya - kiti-cha-enzi.
G3588  G5552 G3588  G1799 G3588  G2362

Malaika mwingine aliyekuwa na chetezo cha dhahabu, akaja na kusimama mbele ya madhabahu. Akapewa
uvumba mwingi ili autoe pamoja na maombi ya watakatifu wote, juu ya yale madhabahu ya dhahabu yaliyo

mbele ya kile kiti cha enzi.

Kat  avépn o Karmvog TV  BuplapdTwv  TAlg

Na ukapanda - moshi wa ubani pamoja-na-maombi

G2532  G0305 G3588  G2586 G3588  G2368 G3588 G4335
ayiwv, €K XEWPOG ToD  ayyelou, évwriiov To0  Oegol.
watakatifu, kutoka mkono wa malaika, mbele-ya - Mungu.
G0040 G1537 G5495 G3588  G0032 G1799 G3588  G2316

TIPOCEUXAl; TQWV
maombi

ya
G3588

Ule moshi wa uvumba pamoja na yale maombi ya watakatifu, vikapanda juu mbele za Mungu, kutoka mkononi

mwa huyo malaika.
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Kat giAndev o] dyyehog TOV  AMBavwtdy, kal gyéuloev  alTov €K to0
Na akachukua - malaika chetezo, na akakijaza  hicho kwa -
G2532  G2983 G3588  G0032 G3588  G3031 G2532  G1072 G0846 G1537  G3588
Tupo¢ Ttol  Buowaotnpiou, kal EBalev  €ig v ViV, Kat €Y€VovTo
moto wa madhabahu, na akatupa juu-ya - dunia; na kukawa

GA4442 G3588  G2379 G2532  G0906 G1519 G3588 G1093  G2532 G1096
Bpovtai, kal dwval, kal  Aaotpamal, Kal ~— OELOPOG.

ngurumo, na sauti, na umeme, na tetemeko.

G1027 G2532  G5456 G2532  GO796 G2532  G4578

Kisha yule malaika akachukua kile chetezo, akakijaza moto kutoka kwa yale madhabahu, akautupa juu ya dunia.
Pakatokea sauti za radi, ngurumo, umeme wa radi na tetemeko la ardhi.

Kal ol Emta ayyeloy, ol gyovteg TAC  EmTd OGATILYYAC,
Na - malaika-saba malaika, wenye wenye - baragumu-saba baragumu,
G2532  G3588  G2033 G0032 G3588  G2192 G3588  G2033 G4536
ntolpacav  avtolg lva  coAmicwou.

wakajiandaa wenyewe i wapige.

G2090 G0848 G2443  G4537

Basi wale malaika saba waliokuwa na zile tarumbeta saba wakajiandaa kuzipiga.

Kat 0o TPROTOG ¢odAttioev; kat  €yéveto  xdahada, kat  mop

Na - wa-kwanza akapiga; na kukawa  mvua-ya-mawe, na moto

G2532 G3588  G4413 G4537 G2532  G1096 G5464 G2532  G4442
MEMLYHEVA &V alpat,  kat — €BAAGN €lg v  Viv; Kat 1o Tpitov
vilivyochanganyika na damu, na vikatupwa juu-ya - dunia; na - theluthi
G3396 G1722  G0129 G2532  G0906 G1519 G3588 G1093  G2532 G3588  G5154
e Vig Katekdn, Kati 1O Tpltov thv  6€vbpwv  Katekdn, Katl

ya dunia ikateketezwa, na - theluthi ya miti ikateketezwa, na

G3588 G1093  G2618 G2532 G3588 G5154 G3588 G1186 G2618 G2532

Tag XOPTOG XAWPOG  KaTeKAn.

nyasi-yote nyasi mabichi  yakateketezwa.

G3956 G5528 G5515 G2618

Malaika wa kwanza akaipiga tarumbeta yake, pakatokea mvua ya mawe na moto uliochanganyika na damu,
navyo vikatupwa kwa nguvu juu ya nchi. Na theluthi ya dunia ikateketea, theluthi ya miti ikateketea, na nyasi

yote mbichi ikateketea.

v

Kat 6 Seltepog dyyehog  €odATiioey;
Na - malaika-wa-pili ~ wa-pili akapiga;
G2532 G3588 G1208 G0032 G4537
Kawdpevoy, €BAAON €lg thv  Bdhacoay,
ukiwaka, ukatupwa ndani-ya - bahari,
G2545 G0906 G1519 G3588  G2281
Baldoong  aipa;
bahari damu;
G2281 G0129

Kal g 0pog  peyq,

na kama mlima mkubwa,
G2532 G5613  G3735 G3173
Kat EVEVETO TO Tpitov
na ikawa - theluthi
G2532  G1096 G3588  G5154

Tupt
kwa-moto
G4442

¢

ya
G3588

Malaika wa pili akaipiga tarumbeta yake na kitu kama mlima mkubwa unaowaka moto kikatupwa baharini.

Theluthi ya bahari ikawa damu,
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9 Kat  amébavev  TO Tpltov TOV  KIWOMATWV TV €V T Baldoon
na wakafa - theluthi ya viumbe - vilivyokuwa - baharini

G2532  G0599 G3588  G5154 G3588  G2938 G3588  G1722 G3588  G2281
@ gyovta guxdg, kat  TO Tpitov TtV TAolwv SlepBdapnoav.

- vilivyo-na  uhai; na - theluthi ya meli zikaharibika.
G3588  G2192 G5590 G2532 G3588 G5154 G3588  G4143 G1311
theluthi ya viumbe vyenye uhai viishivyo baharini vikafa na theluthi ya meli zikaharibiwa.
10 Kal o Tpitog ayyehog EodATIloev; Kal  &meoev €K o0

Na - malaika-wa-tatu wa-tatu  akapiga; na ikaanguka kutoka -

G2532 G3588 G5154 G0032 G4537 G2532  G4098 G1537 G3588
oOpavold Aaothp HeEyag, KAOUEVOG WG Aaurag, kat  &meoev bl 10
mbingu nyota kubwa, ikiwaka kama mwenge, na ikaanguka juu-ya -
G3772 G0792 G3173 G2545 G5613  G2985 G2532  G4098 G1909 G3588
tpitov tOV TOTAP®VY, Kat €l Tt  TnNyag OV  USATwv.
theluthi ya mito, na juu-ya - chemchemi za maji.

G5154 G3588  G4215 G2532  G1909 G3588  G4077 G3588  G5204

Malaika wa tatu akaipiga tarumbeta yake, na nyota kubwa iliyokuwa ikiwaka kama taa ikaanguka toka angani,

ikaangukia theluthi ya mito na chemchemi za maiji.

11 kal 10 6vopa Ttod  aotépog Aéyetat O "Apwvbog; Kat  éyéveto 1O
Na - jina la nyota linaitwa - Shayiri-Uchungu; na ikawa -
G2532 G3588  G3686 G3588  G0792 G3004 G3588  G0894 G2532  G1096 G3588
tpltov tWv Uddtwy, E€ig agwBov, kat  TOMoL TRV AavBpwriwv amnebavov
theluthi ya maji, yakawa uchungu, na wengi wa watu wakafa
G5154 G3588  G5204 G1519 G0894 G2532  G4183 G3588  G0444 G0599
€K v  08dtwv, ot émkpdavenoav.
kwa-sababu-ya - maji, kwa-maana yalikuwa-machungu.

G1537 G3588  G5204 G3754 G4087

Nyota hiyo inaitwa Uchungu. Theluthi ya maji yakawa machungu na watu wengi wakafa kutokana na maji hayo

kwa maana yalikuwa machungu.

12 Kal o TETAPTOG dyyehog EodAtiioev; kal  €mMAAyn 1O tpitov tod
Na - malaika-wa-nne wa-nne  akapiga; na ikapigwa theluthi ya
G2532 G3588  G5067 G0032 G4537 G2532  G4141 G3588  G5154 G3588
nAlou, kat 1o tpitov TG o0gNAvng kal  TO Tpitov TV dotepwy; 1va
jua, na - theluthi ya mwezi, na - theluthi ya nyota; ili
G2246 G2532 G3588  G5154 G3588  G4582 G2532 G3588  G5154 G3588  G0792 G2443
okoToBf To Tpitov avt®v, kalt A nHEpa  HA davn 0 Tpitov
itiwe-giza - theluthi  yake, na - mchana usimulkie usimulkie - theluthi
G4654 G3588  G5154 G0846 G2532  G3588  G2250 G3361 G5316 G3588  G5154
autiig, kal N v  opolwd.
yake, na - usiku  vivyo-hivyo.

G0846 G2532 G3588 G3571  G3668

Kisha malaika wa nne akaipiga tarumbeta yake, na theluthi ya jua, theluthi ya mwezi na theluthi ya nyota
zikapigwa. Kwa hiyo theluthi moja ya mwanga ikawa giza. Theluthi ya mchana ikawa haina mwanga na pia

theluthi ya usiku.
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Kal  €Sov, Kal  fkouoa €vOg aetod TETOPEVOU v HecoupavipaTL,

Na nikaona, na nikasikia - tai mmoja-arukaye katikati ya-mbingu,

G2532  G3708 G2532  G0191 G1520 GO105  G4072 G1722 G3321

Aéyovtog  dwvh peydAn, Ouvai, olai, olai, Ttoug katolkolvtag €l TG
akisema kwa-sauti  kubwa, Ole, ole, ole, kwa-wakaao wakaao juu-ya -
G3004 G5456 G3173 G3759  G3759  G3759  G3588 G2730 G1909  G3588
ile €K TOv  Aout®v bwvv  TAC  odATiyyog TGV TPLOV
dunia, kwa-sababu-ya - sauti-zilizobaki  sauti za baragumu  ya malaika-watatu
G1093  G1537 G3588  G3062 G5456 G3588  G4536 G3588  G5140
ayyéawy, Thv MEANOVTWY  COATT{EWV!

malaika, ambao watakaopiga kupiga!

G0032 G3588 G3195 G4537

Nilipokuwa tena nikitazama, nikamsikia tai mmoja akipiga kelele kwa sauti kuu wakati akiruka katikati ya
mbingu, akisema, “Ole! Ole! Ole wa watu waishio duniani, kwa sababu ya tarumbeta ambazo malaika hao
wengine watatu wanakaribia kuzipiga!”
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